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Couverture : 

qu'entendent-ils exactement par "pompes" ?

Omslag:

Vad menar de med “pumpar”? ________________________________________________________________________
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LE VOL PLANE'
GLIDFLYGNING________________________________________________________________________

la propulsion par fusée, c'est quand même compliqué, polluant et tout. En attendant que j'aie un autre système de motorisation comment pourrai-je tenir en l'air ?

Jetdrift är  komplicerad, den förorenar  m m. I väntan på att jag får ett annat motoriseringssystem , tänker jag över hur jag kan hålla mig i luften? ________________________________________________________________________

pourquoi pas en utilisant la force de gravité

Varför inte använda  tyngkraften?___ _____________________________________________________________________
la force de gravité ? Mais ça n'est pas un MOTEUR ? Quand je jette un caillou, il tombe, c'est tout. On ne peut pas appelé ça voler.

Tyngkraften? Men den är inte en MOTOR. När jag släpper en sten, faller den, det är allt. Man kan inte kalla det för “att flyga”.___ _____________________________________________________________________

tu n'est pas obligé de tomber comme une pierre. En PLANANT tu peux descendre en prenant ton temps

Du är inte tvungen att falla som en sten. Genom att glidflyga kan det ta en stund att komma ner.________________________________________________________________________

qu'entends-tu par PLANER ?

Vad menar du med att GLIDFLYGA? ________________________________________________________________________

trajectoire   Projectils bana             F : FORCE AERODYNAMIQUE   Aerodynamisk kraft                    P: POIDS  Vikt
                               V: VITESSE      HASTIGHET                        Vh : VITESSE HORIZONTALE 

VÅGRÄTT HASTIGHET 

                               Vz : VITESSE VERTICALE ( taux de chute )
LODRÄTT HASTIGHET (sjunkhastighet)___ _____________________________________________________________________

avec des AILES on peut, si on se déplace à une vitesse V, créer une FORCE AERODYNAMIQUE F proportionnelle au carré V² de cette vitesse.

med VINGAR kan man, om man förflyttar sig med en hastighet V, skapa en AERODYNAMISK KRAFT F som är proportionell mot kvadrat V² av denna hastighet.

________________________________________________________________________
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si je comprends bien ton dessin, le poids P est directement opposé à la force F. Mais par quel miracle en est-il ainsi ?

om jag förstår din teckning rätt, vikten P är rakt motsatt mot kraften F. Men underligt nog, varför är det så? ________________________________________________________________________

réfléchis : le dessin correspond à un VOL STABILISE', à une vitesse V constante, correspondant à un ANGLE DE DESCENTE α.
Le mouvement de ton PLANEUR (*) s'accompagne d'une force de TRAÎNEE qui équilibre la composante propulsive du POIDS.

tänk efter: teckningen visar en STABILISERAD FLYGNING, med en oförändrad hastighet V, som motsvarar en GLIDVINKEL α.

Rörelsen i ditt SEGELFLYGPLAN (*) hänger samman med KRAFTEN I LUFTMOTSTÅNDET, som jämnar ut VIKTEN som en komponent som driver framåt.

________________________________________________________________________

portance   lyftkraft                          vitesse      hastighet                    traînée  luftmotstånd
T varie comme le carré V² de la vitesse

L varierar som kvadraten V² av hastigheten ________________________________________________________________________

en somme c'est le poids qui fait avancer. C'est proprement miraculeux.

på det hela taget är det vikten som driver framåt. Det är helt enkelt mirakulöst.

________________________________________________________________________

Tirésias, je sais que vous n'avez jamais fait de ski. Mais c'est exactement pareil. C'est la projection du vecteur poids du skieur sur sa PENTE qui le fait avancer. En descente équilibrée, à vitesse constante, cette force motrice est équilibrée par la force de FROTTEMENT des skis sur la neige, qui croît avec la vitesse V
Tiresias, jag vet att du aldrig åkt skidor. Annars är det precis samma sak där. Det är en projicering av vektorn på skidåkarens vikt som skjuter fram honom i backen. I en jämn utförsbacke, med oförändrad hastighet, är denna driftkraft utjämnad med skidornas friktion mot snön som ökar med hastighet V.

________________________________________________________________________

(*) que les anglo-saxons appellent GLIDER ou "glisseur"

(*) som engelskspråkiga kallar för GLIDER eller “glidande” ________________________________________________________________________
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mais, Léon, vous n'avez pas fait de ski non plus ?

men, Leon, har du aldrig heller åkt skidor?

________________________________________________________________________

regarde, Anselme, on va fabriquer une machine volante très simple avec du papier, du ruban adhésif, des spaghettis et une pince à linge.

titta, Anselme, vi ska göra en mycket enkel flygmaskin av papper, tejp, spaghetti och en klädnypa

________________________________________________________________________

et une bobine de fil 

och en trådrulle

________________________________________________________________________

ruban adhésif  tejp           spaghetti   spaghetti         bord d'attaque   anfallsvinkel  

ligatures  ombindning     quille    köl                       transversal transversalle   ________________________________________________________________________

des trucs de bonnes femmes....

brudgrejer

________________________________________________________________________

forme en plan

planform

________________________________________________________________________

on crée cette charpente avec des spaghettis assemblés à l'aide de ruban adhésif et de ligatures de fil

vi gör stommen av spaghetti hopsatt med tejp och ombindningar ________________________________________________________________________
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plis veck           papier         papper         

papier  papper            ruban adhésif    tejp            spaghetti en coupe spaghetti i skål ________________________________________________________________________

assemblage de la "voilure" sur la charpente tubulaire

montering av “vingens bärande yta” på den rörformige stommen

________________________________________________________________________

transversale  transversalle           pince à linge klädnypa
quille  köl                 ruban adhésif   tejp                   papier papper ________________________________________________________________________

ça vole !

det flyger! ________________________________________________________________________

tu règles le CENTRAGE en avançant ou en reculant la pince à linge.

du ställer in centreringen genom att flytta klädnypan fram eller tillbaka.

________________________________________________________________________
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DELTAPLANE
Hängflygare
J'ai remplacé les spaghettis par des tubes d'alliage léger et j'ai rajouté des câbles

Jag ersatte spaghetti med ett rör av lätt legering och lade till några sladdar ________________________________________________________________________

puisque ce truc vole, il n'y a qu'à remplacer la pince à linge. J'ai fabriqué une structure tubulaire avec un TRAPEZE que je tiendrai à deux mains. Comme ça je pourrai déplacer le lest, c'est à dire mon propre poids, vers l'avant, l'arrière, à droite ou à gauche, à volonté

eftersom grejen flyger, måste man ersätta klädnypan. Jag gjorde en rörformig konstruktion med en trapets som jag ska hålla i händerna. På det sättet kan jag flytta på ballasten, det vill säga min egen vikt, - framåt, bakåt, till höger eller till vänster, som jag vill ________________________________________________________________________

est-ce qu'il ne vaudrait pas mieux.... attendre que Sophie donne son avis ?

Är det inte bättre… att vänta tills Sophie säger vad hon tycker? ________________________________________________________________________

mon Dieu, il est bien capable de s'accrocher sous ce bazar infernal

Herregud, han är i stånd att klamra sig fast under den helvetesapparaten. ________________________________________________________________________

pauvre garçon....

stackars pojke ________________________________________________________________________
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où est le problème. C'est comme avec les spaghettis et la pince à linge

Vad är problemet? Det är som med spaghetti och klädnypan ________________________________________________________________________

sauf que la pince à linge, c'est moi

bortsett från att det är jag som är klädnypan ________________________________________________________________________

Je m'accroche à la quille avec ce mousqueton

Jag klamrar mig fast vid kölen med den här karbinhaken ________________________________________________________________________

J'ai prévu des roulettes pour l'atterrissage

Jag ordnade små hjul för att landa ________________________________________________________________________

bon...cette pente a l'air sympathique, il n'y a plus qu'à y aller

bra, den här backen ser bra ut, det är bara att ge sig i väg ________________________________________________________________________

BANZAÏ !
BANZAJ!________________________________________________________________________
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ça marche !!!

det funkar!!! ________________________________________________________________________

pour virer, je déporte mon poids sur le coté

för att gira, förskjuter jag min vikt åt sidan ________________________________________________________________________

En ligne droite: taux de chute 2,5 m/sec. En virage, fort dérapage intérieur et 3,5 m/sec de vitesse de chute.

På den raka linjen: sjunkhastighet 2,5 m/sec. På en gir är en kraftig innersladd och 3,5 m/sec av fallhastighet ________________________________________________________________________

finesse 3. Juste en dessus du fer à repasser.

tredje finess . Bara ovanpå strykjärnet. ________________________________________________________________________

Page 8

Sida 8
AUTOSTABILITE'
AUTOMATISK STABILITET

poids en avant. Je prends de la vitesse. On va voir ce que cette machine a dans le ventre !

vikten är framåt. Jag kommer upp i hastighet. Nu ska vi se vad den här maskinen duger till!________________________________________________________________________

Houla !

Houla!________________________________________________________________________

BON SANG ! Je prends de la vitesse et impossible de redresser !
HERREGUD! Jag kommer upp i en hastighet som det är omöjligt att räta upp!_______________________________________________________________________

je mets tout le poids en arrière, bras tendus, et ça ne redresse pas !!

jag lägger all vikt bakåt, med utsträckta armar och det rätar inte upp sig!! ________________________________________________________________________

il s'en est fallu d'un cheveu !

det var på ett hårstrå!____ ____________________________________________________________________
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cabrer pour perdre de la vitesse

stiga brant för att förlora hastighet ________________________________________________________________________

Sophie. Pourquoi est-ce que la machine ne voulait plus se redresser ?!

Sophie. Varför ville inte maskinen räta upp sig? ________________________________________________________________________

Anselme, rappelle-toi la première partie de cet album: la PORTANCE ne se crée qu'au prix d'une tendance à piquer qu'il faut équilibrer d'une façon où d'une autre. Dans ton AILE DELTA, tu es attaché au milieu de ta quille. Mais la force résultante des forces aérodynamiques se situe à 40% (*) donc c'est ton poids P qui, situé en arrière, empêche ton aile de piquer

Anselme, minns du den första delen av albumet: LYFTKRAFTEN skapas endast  till priset av en benägenhet att störtdyka och måste balanseras på något sätt. I din DELTAVINGE är du fast mitt i kölen. Men resultatkraften av de aerodynamiska krafterna ligger på 40% (*), således är det din vikt V som bakifrån hindrar din vinge att störtdyka. ________________________________________________________________________

l'aile tend à basculer vers l'avant

vingen tenderar att välta framåt ________________________________________________________________________

J'ai bien cru que j'y passais

Jag trodde att jag skulle kola av ________________________________________________________________________

le déport du poids P sur l'arrière crée un couple de rappel qui s'oppose au couple piqueur d'origine aérodynamique

förskjuter man vikten V bakåt så skapas ett reflexivt moment som står emot momentet störtdykning som har  aerodynamiskt ursprung ____________________________________________________________________ ____

(*) Dans une aile DROITE la force aérodynamique F s'exerce à 25%du profil

(*) I HÖGER vinge fungerar den aerodynamiska kraften på 25% av profil 
FOYER

CENTRUM________________________________________________________________________
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mais pourquoi est-ce que ma machine refusait de redresser ?

men varför vägrade min maskin att räta upp sig? ________________________________________________________________________

Foyer                          Couple de Rappel                            Poids

Centrum__________   Reflexivt moment                           Vikt      ______________________________________________________

réfléchis, le couple de rappel dû au déport de ton poids c'est P x L . Il équilibre le couple piqueur C qui, comme tous les éléments aérodynamiques: PORTANCE, TRAINEE, dont la somme constitue la FORCE AERODYNAMIQUE F (*) qui s'exerce au FOYER de l'aile, varient comme le carré V² de la vitesse. Avec ton Deltaplane, si tu piques et que tu accrois ta vitesse, tu donneras au couple piqueur C, qui varie lui aussi comme V², une valeur que tu ne pourras plus contrer avec ton COUPLE CABREUR P x L (**)

fundera. Det reflexiva momentet hänger samman med förskjutningen av din vikt, det är P x L. Denna jämnar ut momentet störtdykning S, liksom alla aerodynamiska element: LYFTKRAFT, LUFTMOTSTÅND. Summan av dessa är den AERODYNAMISKA KRAFTEN som rör sig i vingens centrum, varierar liksom kvadrat  V² av hastigheten. Om du störtdyker med din hängflygare, så ökar hastigheten i momentet störtdykning M, som också varierar som V² - det värdet kan inte pareras med näsa-upp-momentet P x L (**). ________________________________________________________________________

il s'en est fallu d'un cheveu qu'Anselme sorte de son DOMAINE DE VOL et que sa machine devienne IMPILOTABLE !

det var på ett hårstrå att Anselme klarade sig ut FLYGENVELOPPEN så att hans maskin inte blev ostyrbar! ________________________________________________________________________

mais c'est une chose terrible ! Quelle est la solution ?

det är förfärligt! Vad är lösningen? ________________________________________________________________________

(*) Dans les manuels on appelle celle-ci RESULTANTE DES FORCES AERODYNAMIQUE qui on désigne par R
(*) I läroböcker kallar man detta för en aerodynamiska resultantkraft. Det betecknas med R.
(**) La méconnaissance de ce phénomène fait la cause de nombreux accidents mortels dans les années 70.

(**) Okunnighet i det här ledde till många dödsolyckor under 70-talet. ________________________________________________________________________
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à un problème aérodynamique il faut trouver une solution de nature aérodynamique. C'est ce que Sophie avait suggéré à Anselme dans la première partie de l'ouvrage avec l'EMPENNAGE
För ett aerodynamiskt problem gäller det att hitta en aerodynamisk lösning. Det är det som Sophie hade föreslagit Anselme att göra i den första delen med EMPENNAGET. _____________________________________________________________________

un empennage horizontal à portance légèrement négative équilibre aisément le couple piqueur de l'aile du fait du large bras levier que constitue le fuselage

ett lodrätt empennage med en aning negativ lyftkraft balanserar enkelt momentet störtdykning på vingen på grund av den stora hävstången som formar flygkroppen ________________________________________________________________________

ce système est par ailleurs AUTOSTABLE. Si la vitesse s'accroît l'appareil tends à basculer vers l'avant, du fait de l'augmentation du couple piqueur C, qui varie comme V². Mais ceci est aussitôt compensé par l'accroissement de la DEPORTANCE f 
Förresten så är systemet självstabiliserande. Om hastigheten ökar, så tenderar apparaten att slå över framåt, på grund av ökningen i momentet störtdykning M, som varierar som V². Men detta kompenseras med ökningen av DOWNFORCE (förflyttning) f. ________________________________________________________________________

alors, je n'ai qu'a mettre un empennage à mon deltaplane ?

Jag måste alltså bara lägga till ett empennage  i bakre delen på min hängflygare? ________________________________________________________________________

tu pourrais effectivement faire comme ça. Mais il y a plus simple pour assurer ta sécurité

Du kunde göra så här. Men det finns enklare saker för att garantera din säkerhet. ________________________________________________________________________

Page 12

Sida 12
toile                                 "FLOATING"                             aile en piqué et en survitesse

segelyta_____________ “FLOATING”                          vingen i störtdykning och i övervarv __________________________________________________________

ces dispositifs appelés "FLOATINGS" ne touchent pas la voile en vol normal mais en cas de survitesse et de mise en piqué dangereuses ils maintiennent relevée la partie arrière de la voilure et imposent le redressement automatique (*).

dessa anordningar, så kallade “floating”, rör inte vid segeln vid en normal flygning, men i övervarv och farliga störtdykningar, upprätthåller de lyften av bakre delen av bärytan och tvingar fram en automatisk upprättning (*) ________________________________________________________________________

Pour les appareils à ailes delta rigides on les rend autostable (vol avec couple piqueur nul ) en "incorporant l'empennage à la voilure en donnant à son profil une forme en "S".

För maskiner med hårda deltavingar gör man dem självstabila (flygning med momentet störtdykning lika med noll) genom att lägga in ett empennage på segelytan och formar profilen som “S”. ________________________________________________________________________

Appareil à géométrie variable

COUPLE NUL

section en "S" du profil d'aile du Concorde

Maskin av variable geometri 

nollvridmoment

“S” parti av  profilen på Concordevingen ________________________________________________________________________

Page 13

Sida 13
une classique fléchette en papier vole comme un deltaplane. Le centre de gravité est évidemment au milieu, tandis que le FOYER est à 40% de la CORDE , du profil.

Le couple de rappel dû au poids compense le couple piqueur lié à la portance. En piqué prononcé elle ne redresse pas .

On peut passer à un profil autostable en pliant légèrement le nez et en relevant ( tout aussi légèrement) l'arrière. On donne alors à la fléchette un profil en S, qui lui permet entre autre de voler plus lentement.

La direction.

En klassisk papperspil flyger som en hängflygare. Tyngdcentrumet ligger naturligtvis i mitten, medan CENTRUMET är på 40% av linan, i profilen. Reflexivt moment som beror på vikten balanserar momentet störtdykning som hänger ihop med lyftkraften. Vid en kraftig störtdykning rättar den inte upp sig. Man kan gå över till en självstabil profil genom att lätt sänka näsan och höja (mycket lätt) bakre delen. Man ger åt pilen en profil i S-form, som låter den bland annat att flyga saktare. _______________________________________________________________________

virage au taux de chute inchangé ( 2,5 m/s )

sväng med oförändrad sjunkhastighet (2,5 m/s) ________________________________________________________________________

virage dérapé, taux de chute 3,5 m/s

sväng med glidning, sjunkhastighet (3,5 m/s) ________________________________________________________________________

mais ta machine garde un gros défaut. Pour virer, il te faut mettre ton poids vers l'intérieur du virage, et celle ci subit un fort DERAPAGE INTERIEUR. Le TAUX DE CHUTE passe à 3,5 m/s

men din maskin har fortfarande ett stort fel. För att gira du måste lägga din vikt in i kurvan och denne utsätts för en krafig innersladd. Sjunkhastighet går mot 3,5 m/s _____________________________________________________________________

(*) ces dispositifs simples se révélèrent immédiatement très efficaces.

__dessa enkla anordningar visar sig genast mycket effektiva. ______________________________________________________________________
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COMMENT LES OISEAUX FONT-ILS POUR TOURNER ?

HUR GÖR FÅGLARNA FÖR ATT SVÄNGA? ________________________________________________________________________

On pourrait mettre un empennage vertical, avec une gouverne, mobile. Mais les oiseaux et les chauves souris n'en ont pas. Et pourtant tous arrivent à virer très sec. Comment font-ils ?

Man kan lägga till ett lodrätt empennage med ett rörligt roder. Men fåglar och fladdermöss har det inte. Och ändå lyckas de att svänga mycket tvärt. Hur gör de? ________________________________________________________________________

le ptérodactyle, la chauve-sourie, le vautour et le moineau n'ont pas besoin d'empennage vertical pour se mettre en virage

flygögla, fladdermussen, gamen och sparven behöver inte ett lodrätt empennage för att lägga sig i en kurva ________________________________________________________________________
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En étendent une aile et en repliant l'autre il y a deux effets: les surfaces des ailes sont modifiées. L'aile qui est en extension voit son bord de fuite s'abaisser. Phénomène inverse pour l'aile qu'on replie

Att sträcka ut en vinge och att vika den andre ger två effekter: ytorna på vingarna är ändrade. Den utsträckta vingen får sin bakkant nedsänkt. Motsatsen gäller för vingen som viker________________________________________________________________________

Ptérodactyle vu de l'arrière volant en ligne droite

Pterodactylus sett bakifrån som flyger i raka linjen ________________________________________________________________________

personne à droite, je vire

ingen till höger, jag girar ________________________________________________________________________

Sécurité

Säkerhet________________________________________________________________________

Très joli, mais comment faire pour étendre une aile en repliant l'autre, même légèrement ?

Mycket snyggt, men hur ska man göra för att sträcka ut en vinge genom att vika den andre, även lite? ________________________________________________________________________

bord d'attaque                           transversale                                  quille

anfallsvinkel____________________tvärbjälke______________________köl______________________________

tu n'as que à désolidariser la quille et la transversale

_du måste bara dra isär kölen och tvärbjälken _______________________________________________________________________
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VUE DE DESSUS                  ferrure de nez    

 Utsikt uppifrån                  järnbeslag på näsan   

 transversale articulée                 quille

ledtvärbjälke______________________köl________________________________________________

VUE DE DESSOUS                     articulation de la transversale

utsikt nerifrån                          sammanfogning av tvärbjälken
 biellette                                   pilote attaché sur la quille

vevstake_____________________visare fast vid kölen ___________________________________________________

VIRAGE             poids                  bord de fuite relevé                  bord de fuite abaissé 

SVÄNG               vikt
VUE DE DESSOUS

UTSIKT UPPIFRÅN____________upphöjd bakkant                          nedsänkt bakkant               ___________________________________________________________

VIRAGE            poids                  bord de fuite abaissé                bord de fuite relevé

SVÄNG              vikt                       nedsänkt bakkant                    upphöjd bakkant

 VUE DE DESSOUS

 UTSIKT UNDERIFRÅN________________________________________________________________________

VIRAGE À DROITE 

SVÄNG TILL HÖGER_______________________________________________________________________

Ce système dit "de la transversale flottante", très astucieux, permet au pilote, en déportant son poids, de désaxer la quille par rapport à l'articulation M des deux demi'-transversales A et B, d'égales longueurs. Des déplacements de quelques centimètres permettent d'opérer des virages serrés.

La direction.

Det så kallade systemet av rörlig tvärbjälk, mycket finurligt, låter piloten, när denne  förskjuter sin vikt,  bringa kölen ur balans i förhållande till sammanfogningen M av de två halv-tvärbjälkarna A och B, av samma längd. Förflyttningar på några centimeter låter genomföra snäva kurvor Styrningen________________________________________________________________________
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si je veux concevoir un PLANEUR performant, il me faut éliminer tout ce qui est une source de perte d'énergie. Donc la TURBULENCE au premier chef. Si mon planeur laisse derrière lui des masses d'air mises en mouvement par son passage, c'est de l'énergie gaspillée.

om jag vill göra ett högpresterande SEGELFLYGPLAN så måste jag ta bort allt som kan förlora energi. Turbulensen i första hand. Om mitt segelflygplan lämnar ifrån sig luftmassor efter sin framfart, då är det bortslösad energi.  _____________________________________________________________________

tous ces câbles sont la source d'une TRAINEE importante : à éliminer. Le pilote : à l'intérieur de la structure. Des parois lisses, sans aspérités. Il faut tout revoir.

alla dessa kablar är källan till ett ansenligt luftmotstånd: de ska bort. Piloten: inne i strukturen. Väggarna är släta, inte skrovliga. Allt måste genomkollas. ________________________________________________________________________

ça c'est pas mal. Mais comment piloter cette machine ?

_det är inte dåligt. Men hur ska man styra den här maskinen? _______________________________________________________________________

Je peux ma déplacer d'avant en arrière dans la cabine pour cabrer ou piquer. J'ai mis des fenêtres sur chaque coté, et en sortant la main ça permet de tourner. Mais c'est peu efficace et ça crée de la turbulence, ce que je veux précisément éviter à tout prix.

Jag kan förflytta mig framifrån eller bakåt i hytten för att stiga brant eller störtdyka. Jag fixade fönster på varje sida och genom att sätta ut handen kan man vira. ________________________________________________________________________
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Je sors la main pour tourner à gauche. Hum, pas très efficace !

Jag sätter ut handen för vira till vänster. Hm, inte så effektivt. ________________________________________________________________________

Incidemment....

I förbigående________________________________________________________________________

Tiens, un truc intéressant. Quand je mets la main comme cela, comme une sorte d'aile et que je change L'INCIDENCE α , la force change proportionnellement à celle-ci.

Je vais bricoler un empennage horizontal à incidence α variable à volonté

Hördu, det är intressant. När jag lägger handen så här, liksom en vinge och ändrar infallsvinkel α,  ändrar sig kraften proportionellt mot denne. Jag ska fixa ett vågrätt empennage med infallsvinkel α som man kan ställa in som man vill ________________________________________________________________________

cabrer 

stiga brant________________________________________________________________________

incidence α négative                                     axe

negativ infallsvinkel α ___________________axel_____________________________________________________

piquer 

störtdyka________________________________________________________________________

 incidence α positive  

positiv infallsvinkel α________________________________________________________________________

génial !  

toppen!________________________________________________________________________

grâce à cette TRINGLERIE, Anselme peut manoeuvrer à distance le plan horizontal de sa machine volante grâce à un MANCHE A BALAI

tack vare den här kopplingen kan Anselme på avstånd manövrera den lodrätta planen av sin flygmaskin tack vare en kvastskaft ________________________________________________________________________                                   
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Formidable ! Je peux piquer ou cabrer à volonté en agissant sur le MANCHE. Ainsi je peux rapidement contrôler l'ASSIETTE de mon planeur.

Toppen! Jag kan störtdyka eller stiga brant som jag vill med skaften. På det här sättet kan jag snabbt kolla sitsens balans i mitt segelflygplan ________________________________________________________________________

descente normale manche "au neutre". L'empennage est légèrement déporteur (*)

normal nedstigning, spaken ligger i neutral. Empennaget är lätt “styrt ur kurs” ________________________________________________________________________

Anselme pique en poussant sur le manche: l'horizon "monte" et la vitesse croît. 

Anselme störtdykar genom att skjuta på spaken: horisonten “höjer sig” och hastigheten ökar  ________________________________________________________________________

Anselme cabre en tirant sur le manche. L'horizon "descend" et la vitesse diminue.

Anselme stiger brant genom att dra i spaken. Horizonten “går ner” och hastigheten minskar. ________________________________________________________________________

(*) Pour équilibrer le couple piqueur de l'aile

(*) För att jämna ut vingens moment störtdykning ________________________________________________________________________

Je n'ai qu'à me servir du capot de mon planeur pour contrôler son ASSIETTE. Si l'horizon monte c'est que je tends à piquer. Si l'horizon descend, c'est que je tends à cabrer. La vitesse du planeur réagit en conséquence. Assiette à piquer = elle augmente. Assiette à cabrer = elle diminue.

Jag måste bara använda mig av motorhuven i mitt segelflygplan för att kolla sitsens balans. Om horisonten går upp, betyder det att jag tenderar att störtdyka. Om horisonten går ner, betyder det att jag tenderar att stiga brant. Segelflygplanets hastighet  reagerar därefter. Sitsens balans att störtdyka = den ökar. Sitsens balans att stiga brant = den minskar. ________________________________________________________________________

ce REPERE CAPOT est une indication des plus utiles

orienteringspunkten “motorhuv” är ett av de mest lämpliga tips________________________________________________________________________

Plus un planeur va vite et plus le bruit dû au frottement de l'aile devient audible, s'intensifie. Quand les instruments de mesure de vitesse n'avaient pas encore été inventés, les pilotes de planeur se reconnaissaient parce que leurs oreilles s'allongeaient, par effet d'adaptation.

Ju snabbare ett segelflygplan går desto mer hörs oväsendet som beror på vingens friktion. När hastighetsmätaren ännu inte var uppfunnen, kände segelflygplanens piloter igen varandra, därför att deras öron blev längre, genom anpassningens effekt. ________________________________________________________________________
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VOLETS DE COURBURE

KLAFFAR_______________________________________________________________________

Bon, pour le contrôle en TANGAGE, ça va. Mais en virage c'est pas ça du tout. En attendant je vais observer les oiseaux, comment ils volent.

OK, det går bra för att kolla krängning. Men i kurvan går det inte. Jag ska titta på fåglarna, hur de flyger. ________________________________________________________________________

Au moment de leur atterrissage ils courbent leurs ailes en agissant sur les plumes à l'aide de muscles.

Vid landing böjer de vingarna genom att styra fjädrarna med muskler. ________________________________________________________________________

voilà !

så där!________________________________________________________________________

En accroissant la courbure de mon PROFIL D'AILE celle ci procure une force aérodynamique plus grande pour une même vitesse V. Réciproquement, en configurant leurs ailes de cette façon les oiseaux peuvent se PRESENTER à plus faible vitesse.

När jag ökar på profilens böjning på min vinge, förorsakar denna en aerodynamisk kraft, större för samma hastighet V. Likadant genom att forma sina vingar på det sättet kan fåglarna uppvisa mindre hastighet. ________________________________________________________________________

Je ne peux pas plier ces ailes, par contre je peux rendre la partie arrière articulée.

Jag kan inte fälla ihop dessa vingar, däremot kan jag göra det bakre partiet ledad (rörlig)________________________________________________________________________

des ailes.....articulées !?!

ledvingar?________________________________________________________________________
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venez voir. Anselme a remplacé les plumes des ailes par un montage comportant une partie articulée !

titta här. Anselme ersatte fjädrarna med en hopsättning som innehåller ett ledparti! ________________________________________________________________________

ce sont des filets d'air

det är luftströmmar________________________________________________________________________

Pour l'atterrissage, la PRISE DE TERRAIN c'est déjà beaucoup moins casse-gueule

För att landa, marksättningen blir mindre krånglig. ________________________________________________________________________

Mais pourquoi ne pas généraliser ce système d'articulation en en dotant mon empannage horizontal ?

Varför inte sprida detta ledsystem med mitt lodrätta empennage ?

________________________________________________________________________

aussitôt dit 

aussitôt fait

sagt och gjort________________________________________________________________________
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GOUVERNES

RODER________________________________________________________________________

En somme, ça marche comme un GOUVERNAIL de bateau, sauf qu'au lieu de gouverner droite-gauche on gouvernera "haut-bas"

det funkar alltså som ett båtroder, men i stället för att styra höger-vänster, ska man styra “upp-och-ner”________________________________________________________________________

mais la voilà la solution ! Je suis en train de m'embêter à essayer de tourner en sortant soit la main droite, soit la main gauche. Je n'ai qu'à doter mon planeur d'une GOUVERNE DE DIRECTION !

här är lösningen! Jag bryr min hjärna för att försöka vända genom att dra i antingen vänstra skaften eller högra skaften. Jag måste bara förse mitt segelflygplan med ett roder!________________________________________________________________________

GOUVERNE DE PROFONDEUR

HÖJDRODER
GOUVERNE DE DIRECTION

STYRRODER
câbles

cablar_______________________________________________________________________

que je commanderai depuis mon POSTE DE PILOTAGE, avec mes pieds, en reliant mon gouvernail de direction à un PALONNIER par des câbles.

som jag ska handskas med från min pilotplats, med pedalerna, genom att med kablar ansluta mitt styrroder med en styrpedal.  ________________________________________________________________________

virer à droite                     pied droit

gira till höger                     höger pedal ________________________________________________________________________

virer à gauche                    pied gauche

gira till vänster                  vänster pedal ________________________________________________________________________
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alors, comment se porte mon homme volant préféré ?

Hur går det för min älskade flyggubbe? ________________________________________________________________________

à merveille, Sophie. LA MECANIQUE DU VOL n'a plus de secrets pour moi. Il suffit de mettre des gouvernes aux bons endroits pour monter, descendre, tourner à droite ou à gauche.

underbart, Sophie. Det finns inte mer hemligheter i flygmekaniken för mig. Det räcker att lägga rodret i rätta positioner för att stiga, gå ner, svänga till höger eller till vänster ________________________________________________________________________

J'ai même construit un planeur biplace et si tu veux, je t'emmène.

Jag har även konstruerat ett tvåsitsigt segelflygplan. Om du vill, tar jag dig med. ________________________________________________________________________

Voilà, on décolle dans la pente. Avec ce manche à balai je peux monter ou descendre à volonté et, normalement, grâce au palonnier.

Se där, man lyfter i backen. Med det kvastskaftet kan jag stiga eller gå ner som jag vill och detta är tack vare styrpedalen. ________________________________________________________________________

Fichtre, je mets du pied à fond et je ne tourne pas ! Le planeur part en crabe, c'est tout !?!

åh tusan, jag trampar ner, men jag svänger inte! Segelflygplanet går sidledes! ________________________________________________________________________

m'enfin !

men äntligen!________________________________________________________________________
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réfléchis: Avec ton gouvernail tu as simplement mis ton fuselage de travers. Et comme il n'a aucune prise au vent, ON AVANCE EN CRABE, c'est tout.....

fundera: med ditt roder har du lagt flygkroppen på sned, fel. Och därför att det är vindstilla, går man sidledes, det är allt… ________________________________________________________________________

comprends pas....

jag förstår inte________________________________________________________________________

essayez de diriger un bateau à fond plat avec un simple gouvernail: ça ne marche pas

försök att styra en flattbottnad båt med ett enkelt roder: det går inte. ________________________________________________________________________

Je pousse sur la barre

jag skjuter på stången________________________________________________________________________

et.....rien !?

och… ingenting?!________________________________________________________________________

je ne fais que DERAPER sur l'eau, à plat et de travers. Il me faudrait une DERIVE, une QUILLE.

jag sladdar bara på vatten, plant eller på snedden. Jag skulle ha ett centerboard, en köl.________________________________________________________________________

Faudrait-il donner au fuselage du planeur la forme d'une coque de bateau pour qu'il accepte enfin de tourner ?!?

Skulle man ge segelflygplanet en kropp en form av ett skrov för att den äntligen skulle svänga?!________________________________________________________________________

oui, c'est une solution, mais il y a plus simple

ja, det är en lösning, men det finns en annan som är enklare ________________________________________________________________________

Houlà ! Il y a une forte TURBULENCE, une bouffée d'air ascendant qui soulève notre aile gauche !

Oj! En kraftig turbulens, en stigande luftstöt som lyfter vår vänstra vinge! ________________________________________________________________________

et alors ?

än sen?________________________________________________________________________
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ça nous fait tourner à droite. On tourne, alors que le palonnier est au neutre ?

det får oss att svänga till höger. Vi svänger, medan styrpedalen ligger i neutral läge? ________________________________________________________________________

c'est ton empennage vertical qui te fait tourner

det är ditt lodrätta empennage som får dig att svänga ________________________________________________________________________

je ne comprends pas, puisqu'il est dans le plan de symétrie de l'appareil.

jag förstår inte, därför att den ligger i maskinens symmetriplan. ________________________________________________________________________

tout ceci mérite explication. Mais commence par tirer légèrement sur le manche pour l'empêcher de piquer du nez !

allt detta måste förklaras. Men börja med att lätt dra i spaken för att förhindra näsan att störtdyka!________________________________________________________________________

L'INCLINAISON

INKLINATIONEN
Imagine que ton planeur n'ait pas de plan vertical. Une bouffée d'air ascendant soulève l'aile gauche. Ton planeur va partir en DERAPAGE INTERIEUR mais sans MOUVEMENT DE LACET. Par contre, si tu mets un empennage vertical, l'EFFET DE GIROUETTE tendra à aligner le fuselage dans la direction de la vitesse:

Tänk dig att ditt segelflygplan saknar lodrätt plan. En stigande luftstöt lyfter på den vänstra vingen. Ditt segelflygplan kommer att slira inåt, men utan att gira. Däremot om du lägger på ett lodrätt empennage, kommer vindflöjel-effekten att ställa flygkroppen i  hastighetens riktning. ________________________________________________________________________

perturbation

störning
PLANEUR SANS EMPENNAGE VERTICAL

SEGELFLYGPLAN UTAN LODRÄTT EMPENNAGE
perturbation

störning________________________________________________________________________

dérapage interieur                          effet girouette                             mouvement de LACET

innersladd ___________________________vindflöjel-effekt_______________gir ______________________________

PLANEUR AVEC EMPENNAGE VERTICAL

SEGELFLYGPLAN MED LODRÄTT EMPENNAGE
perturbation

störning________________________________________________________________________
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AILERONS

SKEVRODER
si l'INCLINAISON est ce qui fait virer le planeur, alors je peux la provoquer en changeant la courbure du profil à l'aile de volets: des AILERONS, braqués de manière différentielle.

om INKLINATIONEN är det som får segelflygplanet att svänga, då kan jag provocera den genom att ändra på böjningen av profilen på vingklaffen: SKEVRODER, styrda på differentiellt sätt. ____________________________________________________

aileron 

skevroder________________________________________________________________________

Portance, aileron non braqué

Lyftkraft, icke styrt skevroder
Portance accrue, braquage positif

Ökad lyftkraft,  positiv deviation av roder
Déportance, braquage négatif

Downforce, negative deviation av roder  ________________________________________________________________________

je me suis debrouillé pour commander ces ailerons avec le manche, en l'inclinant sur la droite ou sur la gauche.

jag klarade av att behärska skevrodret med spaken genom att luta det till höger eller till vänster ________________________________________________________________________

Bon, je vais pouvoir incliner mon aile en manœuvrant ces ailerons à l'aide du manche. Puis, par effet de girouette, mon plan vertical va enclencher le virage, et je tirerai un peu sur le manche pour conserver mon ASSIETTE pour empêcher mon planeur de s'enfoncer, de piquer du nez.

Bra, jag ska kunna luta vingen med att manövrera skevrodret med hjälp av spaken. Sen med vindflöjel-effekten börjar mitt lodrätta plan att svänga och jag drar lite i spaken för att behålla sitsens balans från att förhindra planet att sjunka ner, störtdyka med näsan. ________________________________________________________________________

tant qu'à faire, mets un peu de pied pour amorcer le virage, ça aidera

det är lika bra att lätt trycka på pedalen för att börja svängen, det ska hjälpa ________________________________________________________________________
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et hop ! ça marche. Virage enclenché

och hop! Det funkar. Svängen är påbörjad. ________________________________________________________________________

Force Centrifuge

Centrifugalkraft________________________________________________________________________

et tu vois, après, ton planeur vire presque tout seul. Tu te sers juste de tes commandes pour équilibrer ton virage

och du ser, sen svänger ditt plan nästan av sig själv. Du använder bara spakarna för att jämna ut svängen. ________________________________________________________________________

si le virage est bien équilibré, le planeur doit glisser comme une bille qui cheminerait le long d'une gouttière enroulée en spirale, ou comme une luge qui filerait sur de la glace sans déraper, ni à droite, ni à gauche.

om svängen är väl balanserad, måste ditt segelflygplan glida som en biljardboll som rullar längs en ränna i spiral eller som en pulka som åker på en isremsa utan att sladda varken till höger eller till vänster _______________________________________________________________________

mais comment savoir si on est en dérapage extérieur ou en dérapage intérieur vis à vis de quelque chose qu'on ne voit pas: de l'air ?

men hur kan man veta om man ligger i yttersladdni eller i innersladd i förhållande till någonting som man inte ser – luften? ________________________________________________________________________
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CONTROLE DU VIRAGE

KONTROLL AV SVÄNGEN
le premier instrument, c'est le CORPS, qui perçoit très bien le mouvement de DERAPAGE

det första redskapet, det är kroppen, som känner mycket väl hur det går med sladden ________________________________________________________________________

dérapage intérieur

inner sladd 
dérapage extérieur

ytter sladd ________________________________________________________________________

en fait c'est beaucoup plus léger et il faut une certaine habitude pour PILOTER AUX FESSES

det är faktiskt lättare och man måste ha en viss vana för att “styra med stjärten” ________________________________________________________________________

Premier instrument : LA BILLE

Första redskapet: KULAN________________________________________________________________________

Il s'agit d'un tube en verre courbé, empli d'huile, à l'intérieur duquel on place une bille.

Det handlar om ett böjt rör, fyllt med olja, i vilket man lägger en kula ________________________________________________________________________

dérapage intérieur                      dérapage extérieur

inner sladd ________________________ ytter sladd________________________________________________

la bille glisse dans le sens où s'effectue le DERAPAGE

kulan glider i den riktning som sladden gör ________________________________________________________________________

Force Centrifuge                         VIRAGE EQUILIBRE'

Centrifugalkraft_______________ BALANSERAD SVÄNG ________________________________________________________

Force centrifuge excessive                         desserrer virage ( pied extérieur au virage)

Extrem centrifugalkraft__________________lätta på kurvan (ytter pedal I kurvan) ______________________________________________________

insuffisante                       resserrer virage (pied intérieur au virage)

otillräcklig_______________öka  på kurvan (inner pedal i kurvan) _________________________________________________________
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PETITE DIGRESSION CONCERNANT LES AILES DELTA ( voir page 16)

LITEN AVVIKELSE ANGÅENDE DELTAVINGAR (se sidan 16) ________________________________________________________________________

transversale flottante

rörlig transversell ________________________________________________________________________

mais comment contrôle-t-il son virage ? Est-ce qu'il a une......bille ?

men hur kollar man svängen? Har den… en kula? ________________________________________________________________________

le pilote de delta déporte son poids pour enclencher son virage

piloten på delta förflyttar sin vikt för att påbörja svängen ________________________________________________________________________

une fois le virage enclenché, l'inclinaison joue son rôle. Elle se maintient parce que l'aile extérieure se déplace un peu plus vite.

så snart svängen är påbörjad, så spelar lutningen sin roll. Den upprätthåller sig därför att ytter vingen förflyttar sig lite snabbare . ________________________________________________________________________

le pilote de delta n'a pas besoin de bille PUISQUE LA BILLE.....C'EST LUI !... Le virage s'accentue jusqu'à ce que la force centrifuge mette le corps du pilote dans le plan de symétrie de la machine où le système de transversale flottante le maintient automatiquement.

piloten på delta behöver inte en kula, därför att det är han som är en kula! Svängen betonas tills centrifugalkraften sätter pilotens kropp i maskinens symmetriplan där systemet av rörlig transversell automatiskt upprätthåller den. ________________________________________________________________________

FORCE CENTRIFUGE

CENTRIFUGALKRAFT
La force centrifuge équilibre la composante radiale de la force aérodynamique

Centrifugalkraften balanserar radialkomponenten av den aerodynamiska kraften. ________________________________________________________________________
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LE FIL DE LAINE

ULLETRÅD
c'est très bien, cette bille, mais ça présente un inconvénient. Comme tu as tout le temps l'oeil dessus, tu ne regardes plus où tu vas !!

det är mycket bra med kulan, men det finns en nackdel. Eftersom du hela tiden tittar upp ser du inte vart du är på väg! ________________________________________________________________________

ça ne va pas, non !?

det går ju inte?!________________________________________________________________________

ce fil de laine, collé sur la verrière remplira la même fonction

ulltråden klistrad på glasväggen ska fungera på samma sätt ________________________________________________________________________

comment ça marche ?

hur funkar det?________________________________________________________________________

dérapage intérieur                  resserrer le virage                  pied intérieur

inner sladd ______________________dra ihop kurvan_____________inner pedal _____________________________________

dérapage extérieur                 desserrer le virage                 pied extérieur

ytter sladd _____________________ släppa på kurvan                   ytterpedal                 __________________________________________________

MOYEN MNEMOTECHNIQUE

MNEMOTEKNISKT KNEP
si on assimile le fil à une "flèche" celle-ci indique le pied sur lequel il faut pousser

om man lägger ihop tråden med “en pil”, visar den pedalen som man måste trycka på. ________________________________________________________________________
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CONJUGUER LES COMMANDES

SAMVERKA SPAKARNA
quand on engage un virage, qu'on se remet en ligne droite, qu'on resserre ou qu'on desserre un virage, il faut agir simultanément sur le pied et sur le manche.

när man börjar en sväng oavsett om man lägger sig på en rak linje , snävar eller släppar på svängen, måste man samtidigt ta i pedalen och spaken.________________________________________________________________________

* manche à gauche, pied à gauche

* manche à droite, pied à droite

   spaken till vänster, pedalen till vänster

  Spaken till höger, pedalen till höger
__________________________________________________________________

cela s'appelle conjuguer les commandes

detta heter “samverkan mellan spakarna” ________________________________________________________________________

grâce à ces commandes le planeur m'obéit maintenant au doigt et à l'oeil

tack vare dessa spakar lyder planet min minsta vink ________________________________________________________________________

je pousse sur le manche je prends de la vitesse

jag trycker på spaken och kommer upp i hastighet ________________________________________________________________________
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DECROCHAGE

ÖVERSTEGRING
je tire sur le manche pour cabrer l'appareil

jag drar i spaken för att få maskinen att stiga brant ________________________________________________________________________

je pars à l'assaut des nuages

jag flyger i väg och anfaller molnen ________________________________________________________________________

Sophie, nous tombons comme un caillou !!

Sohpie, vi faller som en sten!! ________________________________________________________________________

et je n'ai touché à rien, qu'est ce qui se passe !

och jag rörde ingenting; vad händer nu?! ________________________________________________________________________

mon chéri, tu viens de faire un superbe décrochage

min älskade, du har just gjort en lysande överstegring ________________________________________________________________________

j'ai fait QUOI ?

Vad har jag gjort?________________________________________________________________________

j'explique. Ceci est le dessin de l'écoulement de l'air autour de ton aile dans des conditions normales

Jag ska förklara. Detta är en teckning av luftflödet kring din vinge under normala förhållanden ________________________________________________________________________

résultante des forces aérodynamiques

resultanten av de aerodynamiska krafterna ________________________________________________________________________

normales.....comment ?

normala… hur?________________________________________________________________________

quand l'INCIDENCE sous laquelle l'aile est attaquée par le flux d'air incident à vitesse V reste modérée, disons 6 à 15°

när INFALLSVINKELN under luftströmmen attackerar vingen i hastighet V förblir den måttlig, vi sager 6 till 15° ________________________________________________________________________
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- En A, une configuration de vol normale.

- En B, vol aux grands angles. La force aérodynamique se projette toujours sur la direction de la vitesse V en donnant une traînée T, mais le basculement vers l'avant de cette force F fait qu'elle se projette vers l'avant du plan de l'aile.

- en C l'air ne parvient plus à contourner la partie antérieure du profil de l'aile. Sous l'effet de la force centrifuge l'écoulement DECROCHE. La portance s'effondre. Le planeur "salue", pique du nez.

- På A, en normal configuration av flygningen . 

– På B, flygning vid stora vinklar. Aerodynamisk kraft projicerar sig alltid i riktning av hastighet V och skapar ett luftmotstånd T, men att kasta om denna kraft T framåt gör att den projicerar sig på vingens främre parti – på C kan inte luften flyta runt om de främre partiet av vingens profil. Genom effekten av centrifugalkraften lossnar luftflödet. Lyftkraften rasar. Planet “nickar”, störtdykar. ________________________________________________________________________

après une ABATTEE le planeur reprend naturellement de la vitesse. L'écoulement se RECOLLE sur le profil. La portance réapparaît brutalement, du fait du gain de vitesse V. Quand le pilote sent que son planeur décroche, s'enfonce il peut accélérer ce retour à une configuration normale en piquant légèrement, en poussant sur le manche, en RENDANT LA MAIN.

La direction.

efter  en DYKNING återtar naturligtvis planet hastigheten. Lyftflödet lägger sig åter på profilen. Lyftkraften återvänder häftigt, till följd av den tilltagande hastigheten V. När piloten känner att planet går ner, sjunker, kan han påskynda dess återkomst till en normal configuration genom att lätt störtdyka, trycka på spaken – SLÄPPA STYRNINGEN. Riktningen.________________________________________________________________________

ça t'es déjà arrivé de décrocher, toi ?

Har det redan hänt dig, att sjunka? ________________________________________________________________________

ouaip ! Au dessus ses Andes j'ai été pris dans une bouffée d'air ascendant, qui à provoqué un DECROCHAGE DYNAMIQUE

Ja! Över dessa Andes blev jag tagen av en stigande luftstöt som provocerade fram en DYNAMISK FÖRLUST AV LYFTKFARTEN. ________________________________________________________________________
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AUTOROTATION

AUTOROTATION
Je spiralais tranquille, cherchant un truc sympa à bouffer, une carcasse. Quand tout d'un coup, je te raconte pas !!

Jag skulle gå lugnt i spiral, hitta någonting bra att äta, ett skrovmål. När med ens… jag berättar inte för dig! ________________________________________________________________________

tu as décroché parce que le VENT RELATIF a changé, que ça a accru l'angle d'incidence ?

du har förlorat lyftkraft därför att den relativa vinden ändrade sig. Var det det som ökade infallsvinkeln? ________________________________________________________________________

ouaip. Mais comme l'aile intérieure au virage est plus lente, c'est elle qui à décroché. Alors tout a basculé, ça tournait, malheur de moi !

ja. Men innervingen i svängen är mindre, det är vingen som lagt av. Och då har allting slagit om, det vred sig, vilken otur för mig! ________________________________________________________________________

VENT RELATIF               l'aile intérieure est décroché

RELATIVA VIND________inner vingen är sänkt ________________________________________________________________

l'aile extérieure marche aux grands angles. La force F tire cette aile et entretient cette AUTOROTATION.

yttervingen fungerar vid stora vinklar. Kraften F drar denna vinge och upprätthåller en AUTORORATION av denna. ________________________________________________________________________

il faut que je fasse quelque chose, mais quoi ?

jag måste göra någonting, men vad? ________________________________________________________________________

tirer sur le manche ? surtout pas !

dra i spaken? Absolut inte! ________________________________________________________________________

on perd cent mètres par tour !

man tappar hundra meter per tur! ________________________________________________________________________
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contrer aussitôt à fond au pied et piquer pour reprendre de la vitesse

parera genast genom att trycka ner pedalen helt och störtdyka för att återta hastigheten ________________________________________________________________________

trop incliné    trop lent

för lutad           för trög ________________________________________________________________________

début de l'autorotation

början av autorotationen ________________________________________________________________________

pied droit à fond, je pousse sur le manche

högra pedalen nedtryckt, jag drar i spaken ________________________________________________________________________

sans réagir

utan att reagera________________________________________________________________________

je tire pour effectuer ma RESSOURCE

jag drar för att komma ut ur störtdykning ________________________________________________________________________

sortie d'autorotation

komma ut ur autorotationen ________________________________________________________________________

j'aimerai pas un jour partir en autorotation

jag skulle inte vilja gå in i en autorotation ________________________________________________________________________
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PARAPENTE : QUAND LA VOILE PEUT DEVENIR UN LINCEUL

SKÄRMFLYGNING: NÄR SEGELN KAN BLI EN LIKSVEPNING ________________________________________________________________________

le parapente est une extrapolation du PARACHUTE À CAISSONS qui a remplacé l'antique parachute hémisphérique (*) qui n'est plus aujourd'hui utilisé que comme parachute de secours.

skärmflygningen är en extrapolering av VINGFALLSKÄRM som ersatte den gamla halvklotformiga kalotten (*) som idag används endast som reservfallskärm ________________________________________________________________________

le port du parachute est obligatoire sur les planeurs.

collision de planeurs.        ouf!     ouf!

det är obligatoriskt  att ha en fallskärm i segelflygplan ________________________________________________________________________

C'est le centrage médian du pilote qui équilibre le couple piqueur de l'aile. Le gonflement du profil est assuré grâce à la surpression à la partie anterieure de l'aile, fait d'un tissu à maille larges.

Det är mediancentreringen av piloten som balanserar momentet störtdykning på vingen. Profilens expansion säkras tack vare övertrycket på främre partiet av vingen som är gjord av stormaskigt tyg.  ________________________________________________________________________

(*) Descend verticalement à 6m/s.

Vitesse de descente des parachutes à caissons : 2,5 m/s

(*) Gå ner lodrätt med 6 m/s. Hastighet  vingfallskämarnas nedstigning: 2,5 m/s________________________________________________________________________
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(Grand Angles)                    (configuration décroché)

(Stora vinklar)_______________(nedsänkt configuration) _________________________________________________________

On sait que quand l'incidence (la direction du VENT RELATIF) croît, la force aérodynamique agissant au FOYER de l'aile, à 25% de sa CORDE bascule progressivement vers l'avant. L'écoulement finit par DECROCHER. La force diminue mais RESTE DIRIGEE VERS L'AVANT DU PROFIL.

Man vet att när infallsvinkeln (riktningen av RELATIVA VINDEN) ökar, verkar den aerodynamiska kraften i vingens CENTRUM, för 25% av dess LINA slår gradvis om framåt. Till slut upphör luftflödet. Kraften minskar men FÖRBLIR RIKTAD MOT FRÄMRE DELEN AV PROFILEN. ________________________________________________________________________

LE DECOLLAGE EN PARAPENTE

START I SKÄRMFLYGNING
L'aile passe progressivement de la configuration D à la configuration A.

Vingen går gradvis över från konfigurationen D till konfigurationen A. ________________________________________________________________________

léger vent de face

lätt vind framifrån________________________________________________________________________

En D l'écoulement est DECROCHE' mais la force aérodynamique fait monter l'aile au dessus du pilote, lequel observe cette ascension et la contrôle avec les suspentes. Quand l'aile est au-dessus de lui il entrave sa course et quitte le sol quand l'écoulement est en configuration A.

La direction.

I D är luftflödet nedsänkt, men den aerodynamiska kraften får vingen att resa på sig ovanpå piloten, som iakttar uppstigningen och kontrollerar den med hängare. När vingen är ovanpå honom, börjar han sin färd och lämnar marken när luftflödet är i configuration A. ________________________________________________________________________
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commande de frein               une commande de frein

bromsspakar                           en bromsspak                ________________________________________________________________________

le pilote du parapente joue sur la traînée des parties droite et gauche de son aile, dont les bords de fuite sont reliés à des câbles de commande appelés FREINS

Piloten på skärmflyget spelar på luftmotståndet från höger och vänster sida av vingen. Vingens bakkanter är anslutna till styrkablar som kallas BROMSAR ________________________________________________________________________

Ici le pilote tire sur son frein droit. Il accroît la TRAINEE de la partie droite de sa voile. Ceci entraîne une mise en virage très efficace. Les parapentes volent lentement en adoptant aisément des rayons de virage très faibles. La partie extérieure de l'aile, plus rapide, se soulève ( ROULIS INDUIT ).

Piloten drar sin högra broms. Den ökar på luftmotståndet av det högra partiet av segeln. Detta gör det möjligt att komma  in i en kurva. Skärmflyg flyger sakta och tar lätt kurvor i en mindre omkrets. Vingens ytterparti som är snabbare, reser sig upp  (inducerad rullning) ________________________________________________________________________

centre de rotation

rotationscentrum________________________________________________________________________
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En tirant sur les deux freins à la fois il pourra ralentir son aile jusqu'à sa VITESSE DE DECROCHAGE. C'est une manoeuvre qu'il fera juste avant de retrouver le contact avec le sol à l'ATTERRISSAGE, pour annuler sa vitesse.

Genom att samtidigt dra på båda bromsarna kan han sakta in vingen tills sin ÖVERSTEGRINGSHASTIGHET. Det är manöver som han ska göra just innan han återfinner kontakten med marken vid LANDNINGEN, för att få slut på hastigheten. ________________________________________________________________________

succion sur le bord d'attaque

sugning på anfallsvinkeln ________________________________________________________________________

Mais en dehors de cela, cette manoeuvre est TRÈS DANGEREUSE. Elle peut en outre survenir sous l'effet d'une violente RAFALE ASCENDENTE provoquant un DECROCHAGE DYNAMIQUE

Förutom detta är den här manövern MYCKET FARLIG. Den kan förresten uppstå under effekten av en kraftig STIGANDE VINDSTÖT som provocerar en DYNAMISK ÖVERSTEGRING ________________________________________________________________________

Décrochage dynamique lors d'un vol dans une ATMOSPHERE TURBULENTE en milieu de journée.

Dynamisk överstegring vid en flygning i turbulent luftmassan mitt på dagen. ________________________________________________________________________
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pilote en début de chute libre

pilot i början av fritt fall ________________________________________________________________________

l'aile bascule très sèchement vers l'avant.

vingen slår mycket tvärt om framåt. ________________________________________________________________________

le basculement de la force aérodynamique vers l'avant du profil propulse l'aile, à inertie quasi-nulle, vers l'avant, très vite.

failover avden  aerodynamiska kraften framåt driver vingen, med en tröghet som nästan är nollställd, framåt, mycket snabbt. ________________________________________________________________________

Si le pilote ne contrarie pas ce mouvement (*) en freinant immédiatement sa voile, celle-ci passe sous lui.

Om piloten inte motverkar denna rörelse (*) genom att genast bromsa stt segel, passerar denna under honom. ________________________________________________________________________

IL TOMBE DEDANS ET SE TUE

HAN FALLER INNE OCH OMKOMMER
(*) Le débutant, non averti, a au contraire tendance à .... tout lâcher !

(*) En icke-varnad nybörjare tenderar däremot att… släppa allt! ________________________________________________________________________
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Si l'incident se produit près du sol et si le parapentiste a la chance de ne pas se retrouver dans sa voile, une ressource très violente pourra lui faire reprendre très violemment contact avec le sol.

Om det händer nära marken och om skärmflygaren har tur och  inte hamnar i segeln, att tvärt komma ut ur störtdykning kan få honom att landa mycket hårt. ________________________________________________________________________

chevilles, genoux explosés, vertèbres brisées

brutna vrister, knän, ryggkotor ________________________________________________________________________

Dans les sports aériens un compromis doit être négocié entre PERFORMANCE et SECURITE'. Un profil plat permet des vitesses plus élevées, ce qu'on recherchera pour aller d'une ascendance à une autre. Mais plus le profil est plat...plus le décrochage est brutal. Les concepteurs cherchent également à accroître la FINESSE (*) (dont il sera question plus loin) et pour ce faire accroissent l'ALLONGEMENT des parapentes, les rendant vulnérables au REPLIS DE VOILURE dans des TURBULENCES, qui se traduisent par une perte d'altitude de 50 m minimum avant REOUVERTURE.

Inom flygidrott måste man hitta en kompromiss mellan PRESTATION och SÄKERHET. En platt profil tillåter högre hastigheter, det som behövs för att gå över från en höjd till en annan. Men ju plattare profilen är… desto häftigare är överstegringen. Konstruktörerna söker att öka aerodynamiska egenskaper (*) (därom ska det handla längre ner) och ökar därför utsträckningen av skärmar. Detta gör dem känsliga och vid turbulens lägger sig segelmassan i veck. Detta får att förlora höjden på 50 m minimum före nyöppnande.  ________________________________________________________________________

parachute à caissons                              parapente à allongement croissant    

vingfallskärm                                             skärm med en ökande utsträckning                        ________________________________________________________________________

ma finesse ? euh....

min finess? Ehh…________________________________________________________________________

milieu de journée, beau ciel bleu sans prévenir.....

mitt på dagen, blå himmel utan att underrätta i förväg..________________________________________________________________________

hélà !?

ojdå?!________________________________________________________________________

(*) A partir d'une hauteur h on peut franchir la distance d = fh , f étant la FINESSE

(*) Från och med en höjd h kan man överskrida avståndet d = fh, f som FÖRHÅLLANDE AV LYFTKRAFT TILL LUFTMOTSTÅND ________________________________________________________________________
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cette course à la performance affecte également le monde des "delta"

den här prestationskapplöpning påverkar även “deltavärld” ________________________________________________________________________

1975                           simple surface                      25 km/h           finesse 3           ↓ 2,5 m/s enkel yta                                                                           lyftkraft-luftmotstånd 3
1985                                                                  35-70 km/h           finesse 7           ↓ 1,8 m/s                                                                                           lyftkraft-luftmotstånd 7
Actuellement       double surface (avec lattes)    40/100 km/h         finesse 10          ↓ 1 m/s dubbelyta (med ribbor)                                                      lyftkraft-luftmonstånd 10
________________________________________________________________________

planeurs modernes        65-90-170 km/h      finesse 20 à 60     ↓ 0,5 m/s   

allongement  20 à 35                                    lyftkraft-luftmonstånd 20 till 60
moderna segelflygplan utsträckning 20 till 35 ________________________________________________________________________

un bon compromis doit être trouvé entre la performance et la sécurité. Les premiers deltas pouvaient pas décrocher dissymetriquement. Les "deltas" modernes, à fort allongement et profils biconvexes se comportent comme des ailes classiques et, lors d'un décrochage en virage peuvent donc partir en AUTOROTATION.

man måste hitta en bra kompromiss mellan prestationen och säkerheten. De första “delta” kunde inte förlora lyftkraften asymmetriskt. De nutida “delta” med en kraftig utsträckning och bikonvexa profiler uppträder som klassiska vingar och vid förlust av lyftkraften i kurvan kan det  gå över i AUTOROTATION. ________________________________________________________________________

virage en "Finale"

sväng i “Finalen”________________________________________________________________________

autorotation en dernier virage

autorotation i sista  svängen ________________________________________________________________________

6 m/s   descente parachutale

6 m/s djup nedstigning ________________________________________________________________________

clarière

glänta________________________________________________________________________

les premiers "deltas" pouvaient parachuter, descendre verticalement.

de fösta “delta” kunde gå ner med fallskärm, stiga ner lodrätt. ________________________________________________________________________
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DOMAINE DE VOL

FLYGENVELOPP
On a trois éléments

1- Les conditions aérologiques

2- La machine

3- Le pilote

Man har tre element

1- De aerologiska förhållanden 
2- 2- Maskinen 
3- 3 - Piloten
_______________________________________________________________________

Il y a des conditions aérologiques qui excluent l'envol de certaines machines volantes

Det finns aerologiska förhållanden som utersluter start av visa flygmaskiner ________________________________________________________________________

je ne sais pas ce que tu en penses mais moi je préfère aller à pied

jag vet inte vad du tycker om det, men jag föredrar att gå till fots ________________________________________________________________________

le parapente est un sport de détente sans problème par temps calme, le matin tôt, par exemple, sans vent ni turbulences. En air turbulent le risque est inévacuable.

Des machines apparemment semblables peuvent avoir des domaines de vol très différents. Certaines "pardonnent", d'autres, non. La course à la performance, maladie du monde contemporain, crée des prises de risque.

Skärmflygning är en avkopplande idrott. När det är vackert väder, en tidig morgon, till exempel, utan vind och turbulens . I turbulensluft är risken oundviklig. Likadana maskiner kan ha mycket olika flygenvelopp. Vissa “förlåter”, de andra inte. Prestationskapplöppningen, en sjukdom i dagens värld, gör så att man tar risker. ________________________________________________________________________

Dans le monde de l'aéronautique le proverbe classique est : UN BON PILOTE EST UN VIEUX PILOTE

Det finns ett ordspråk i den aerodynamiska världen: EN BRA PILOT ÄR EN GAMMAL PILOT________________________________________________________________________
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c'est pas mal quand même. Avec cette route on peut amener le planeur à 500 m au dessus de la plaine.

Det är inte dåligt ändå. Med denna färdvägen kan man ta segelflygplanet upp till 500 m över slätten.________________________________________________________________________

manche à balai, fil de laine, tout ça c'est des trucs de bonne femme

kvastskaften, ulletråd, allt det här är kvinnogrejer ________________________________________________________________________

bon, nous voilà au sommet. Mais de quel coté faut-il décoller ?

ok, nu är vi på toppen. Men från vilken sida ska man lyfta? ________________________________________________________________________

face au vent. Pour la mise en vitesse ça sera toujours ça de gagné

mot vinden. För att ta en ansats, det är alltid något! ________________________________________________________________________

la direction du vent ? Il y a le classique truc du doigt mouillé

vindriktningen? Det finns ett klassiskt knep – blöt fingret ________________________________________________________________________

attends, j'ai une idée. Avec cette chaleur je serai mieux avec des manches courtes. Va me chercher un bout de bois

vänta, jag har en idé. I denna värme blir det bättre med korta armar. Gå och hämta en trädbit ________________________________________________________________________

Léon, est-ce que vous n'exagérez pas un peu ?

Leon, du överdriver väl lite? ________________________________________________________________________
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LA MANCHE A AIR

VINDSTRUTEN 
tiens, qu'est-ce que je disais !

titta, vad har jag sagt!________________________________________________________________________

venez par là, c'est bon

kom hit, det räcker________________________________________________________________________

Tous les oiseaux ne sont pas construits sur le même modèle. Il y en a qui semblent voler presque sans un battement d'ailes. Par contre d'autres, comme la poule....

Alla fåglar är inte gjorda på samma sätt. Det finns sådana som verkar flyga nästan utan att flaxa med vingarna. Däremot finns det andra som en höna… ________________________________________________________________________

c'est pas parce que vous avez de grandes ailes qu'il faut la ramener. Si on avait l'espace en dessous on seraient capables de faire aussi bien que vous

utrymmet under kunde man göra lika bra som du ________________________________________________________________________

ben voyons....

nu ska vi titta…________________________________________________________________________

il y a la falaise, là-bas, vous allez nous montrer ça

det finns en klippa där borta, vill ni att vi ska ta oss upp dit? ________________________________________________________________________
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vas-y, montre leur ce qu'on est capables de faire, à ces emplumées de mouettes

gör det, visa dem vad vi går för, för dessa befjädrade måsar ________________________________________________________________________

j'aurais dix ans de moins, tenez !

jag skulle vara tio år yngre, håll i er! ________________________________________________________________________

l'honneur des poules est en jeu

hönornas heder står på spel ________________________________________________________________________

hélas les poules évaluent les distances avec une vision binoculaire

tyvärr värderar hönorna avstånd med binoculärseende _______________________________________________________________________

comme les escargots

som sniglar________________________________________________________________________

Dés qu'elle s'éloigne du RELIEF elle devient incapable d'apprécier les distances

så snart de lämnar LANDHÖJDEN blir de ur stand att uppskatta avstånd ________________________________________________________________________

Nom d'un pingouin ! où sont le haut et le bas ? je ne reconnais plus rien !...

Åh tusan! Var är högt och lågt? Jag känner ingenting längre! ________________________________________________________________________

Loin du sol elle perd totalement ses repères, comme un aviateur perdu dans un nuage, ou dans de la brume. C'est comme si elle devenait.....aveugle

Långt från marken tappar den orienteringspunkterna helt, som en flygare vilse I molnen eller i dimman. Det är som om den blir … blind ________________________________________________________________________
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VIRAGE ENGAGE'

SVÄNG MED EN KRAFTIG SLAGSIDA
je ne comprends pas....Mon fil de laine est au milieu, ma bille centrée, mas commandes au neutre (..) et ma vitesse ne cesse d'augmenter.

jag förstår inte… Mitt ulltråd är i mitten, min kula är centrerad, spakarna i neutral läge (…) och hastigheten håller på att öka. ________________________________________________________________________

Pris dans un nuage, Anselme ne se rend pas compte qu'il ne vole plus droit. En fait, sans un HORIZON ARTIFICIEL, stabilisé par gyroscope, il n'a aucune possibilité d'évaluer son incidence et son assiette. Il peut se retrouver ainsi dans une figure dangereuse : le virage engagé.

Fast i molnet, inser Anselme inte att han inte längre flyger rakt fram. I själva verket, utan artificiell horisont, stabiliserad med gyroskop, har han ingen möjlighet att uppskatta infallsvinkeln och sitsens balans. Han kan alltså befinna sig I en farlig figur: sväng med en kraftig slagsida ________________________________________________________________________

l'aile extérieure, animée d'une vitesse plus grande par rapport à la masse d'air entraîne un mouvement de ROULIS INDUIT.

yttervingen driven av hastigheten som är större i förhållande till luftmassan leder till en rörelse som heter INDUCERAD RULLNING . ________________________________________________________________________

Lâchée d'une altitude de 200 mètres une poule s'avère incapable de traiter ses informations visuelles pour se construire une représentation mentale tridimensionnelle du monde ou elle évolue. Elle part alors dans un virage engagé dont elle ne parvient plus à sortir (*).

Släppt från en höjd på 200 meter, blir hönan oförmögen att bearbeta den visuella informationen för att göra sig en tredimensionell uppfattning om världen där hon rör sig. Den kommer in i en sväng med en kraftig slagsida varifrån hon inte lyckas att komma ut (*). ________________________________________________________________________

may day !

may day!________________________________________________________________________

(*) Authentique

(*) Autentisk________________________________________________________________________

quoi ! je suis sur le dos !?!

vad? är jag på ryggen?!________________________________________________________________________

incroyable !

otroligt!________________________________________________________________________

tu n'as qu'à voler deux minutes les yeux fermés, tu verras

du måste bara flyga två minuter med slutna ögonen, du ska se ________________________________________________________________________

(*) authentique.

(*) autentisk.________________________________________________________________________
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Les oiseaux qui semblent voler sans beaucoup se fatiguer ont toujours des ailes très allongées. Les rapaces, les albatros.

Fåglarna som verkar flyga utan att bli alltför trötta har alltid mycket utsträckta vingar. Rovfåglar, albatross ________________________________________________________________________

pourquoi ?

varför?________________________________________________________________________

tu es passé du delta au planeur avec cockpit, surfaces le plus lisses possible pour réduire au maximum les pertes d'énergie liées à la turbulence que ta machine crée sur son passage. Mais il en est une que tu as oublié.

du har gått over från delta till segelflygplanet med en förarkabin, där ytorna är så släta som möjligt för att minimera energiförlusten förenad med turbulensen som din maskin skapar under sin färd. Men det finns en sak till som du glömde. ________________________________________________________________________

laquelle ?

vad?________________________________________________________________________

le fonctionnement de ton aile implique que tu crées une surpression sur le dessous, sur L'INTRADOS et une dépression sur le dessus, sur L'EXTRADOS. Alors il se passe ceci:

Din vinges funktion leder till att du skapar ett övertryck på undersidan, på vingens nedre yta och ett undertryck ovanpå, på vingens övre yta. Då händer detta: ________________________________________________________________________

les TOURBILLONS MARGINAUX sont une source de dissipation d'ENERGIE.

MINDRE VIRVLARNA ger upphov till ett slöseri med energi. ________________________________________________________________________
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puisque les bords sont une source de perte d'énergie il suffit de les enlever, de faire une aile sans bord

eftersom kanterna ger upphov till förlust av energi, räcker det med att ta bort dem, göra en vinge utan kanter ________________________________________________________________________

Tirésias, ne dites pas de bêtises. Une aile sans bords ça n'existe pas !!!

Tiresias, säg inte dumheter. En vinge utan kanter finns inte! ________________________________________________________________________

si, ça existe. Et Merlin l'enchanteur la décrit dans l'album CENDRILLON 2000 dans les pages 33 et 34 (*). Ces ailes planent d'ailleurs très bien (**).

jo, den finns. Och trollkarlen Merlin beskrev den i albumet ASKUNGEN-2000 på sidorna 33 och 34 (*). Dessa vingar flyter förresten mycket väl (**). ________________________________________________________________________

L'autre solution consiste à allonger les ailes au maximum pour minimiser ces pertes en bout d'ailes à presque rien.

Den andra lösningen består i att sträcka ut vingarna maximalt för att minimera förlusterna på vingspetserna nästan helt.  ________________________________________________________________________

pourquoi les bouts d'ailes sont ils retournés vers le haut ?!?

varför är vingspetsarna vända uppåt?! ________________________________________________________________________

(*) s'y référer

(**) correctement centrées

(*) åberopa

(**) rätt centrerade________________________________________________________________________
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LES WINGLETS

WINGLET
schématiquement

schematiskt________________________________________________________________________

la vitesse induite par le WINGLET s'oppose au contournement de l'aile.

hastigheten inducerad av winglet sätter sig emot att gå runt om vingen. ________________________________________________________________________

Les WINGLETS, schématiquement, sont des mini-ailes disposées perpendiculairement à l'aile principale, telles que leur profit crée une (faible) VITESSE INDUITE qui s'oppose au contournement du bout d'aile, dû à la différence de pression régnant entre l'intrados et l'extrados : la winglet crée son propre tourbillon marginal mais le gain est si net que cette idée, qui aurait pu il y a un siècle, envahit aujourd'hui progressivement tout le monde de l'aéronautique

Schematiskt är WINGLET mini-vingar placerade lodrätt till huvudvingen. De är sådana att deras profil skapar en (låg) INDUCERAD HASTIGHET som sätter sig mot att gå runt om vingen, på grund av skillnaden i trycket som finns mellan vingens nedre yta och vingens övre yta: winglet skapar sin egen mindre virvel, men förstärkningen är lika tydlig som denna idé, som kunde finnas för en sekel sedan, invaderar idag gradvis hela flygvärlden  ________________________________________________________________________

moi j'ai inventé le ( WINGLET )²

och jag hittade på (    WINGLET²) ________________________________________________________________________
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D'après les essais que j'ai fait sur des maquettes, ce nouveau planeur, avec un dénivelé h = 500 mètres, devrait nous permettre d'atteindre ce vaste champ qu'on aperçoit au loin, à l'horizon, à une distance α = 20 kilomètres (*).

Efter forsök som jag har gjort på modeller, måste det nya planet med en nivåskillnad h = 500 meter, tillåta att nå det här stora fältet som vi ser i fjärran, vid horisonten, på avstånd α = 20 kilometer (*). ________________________________________________________________________

En avant ! Fil de laine bien au milieu, vitesse optimale pour avoir la FINESSE MAX

Framåt! Ulltråden är i mitten, den optimala hastigheten för att ha de maximala aerodynamiska egenskaperna. ________________________________________________________________________

quelle glisse fantastique à 95 km/h

vilken fantastisk glidning i 95 km/t ________________________________________________________________________

j'ai tout optimisé : l'épaisseur du profil, plat pour avoir une meilleure pénétration. J'ai même mis un train rentrant à une roue. Cette fois j'ai pensé à TOUT. Je n'ai rien laissé au hasard.

jag har optimerat allt: profilens tjocklek, platt för att få  bästa genomträngande. Jag har till och med satt ett landningsställ i ett hjul. Den här gången har jag tänkt på ALLT. Jag har förutsett allt.________________________________________________________________________

(*) ce qui correspond à une FINESSE d/h = 40. Mais certains planeurs dépassent 60 ( pente de descente : 1 degré )

(*) det som motsvarar förhållandet av lyftkraft på luftmotståndet d/h = 40. Men visa segelflygplan överstiger 60 (vinkel som banan för tyngdpunkten av flyget gör: 1 grad) ________________________________________________________________________
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approche parfaite, ou presque. Je sors le train. J'ai évité les arbres à l'entrée de piste d'un adroit coup d'aile

infartsleden är perfekt, eller nästan. Je drar ut landningsstället. Jag undvek träden vid början av banan med en skicklig manöver med vingen. ________________________________________________________________________

on les voyait à peine, de loin

man ser dem knappast, långt ifrån ________________________________________________________________________

Sophie, que se passe-t-il ? On va effacer le terrain complètement !

Sophie, vad är det som händer? Vi är på väg att helt stryka bort marken! ________________________________________________________________________

tes arbres mesuraient dix mètres, ça rallonge ta course de 400 mètres

dina axlar var tio meter långa, det förlänger din färdväg på 400 meter ________________________________________________________________________

eh oui, tu as raison. On ne va jamais se poser !

ojdå, du har rätt.  Vi kommer inte att landa! ________________________________________________________________________

Ah, quand même ! je freine à mort.

Jo, ändå! Jag bromsar för fullt. ________________________________________________________________________

pas trop si tu ne veux pas qu'on se retourne

inte för mycket om du inte vill att vi vänder oss om ________________________________________________________________________

il s'en est fallu de peu !

det var nära!________________________________________________________________________

MEUH !

OJ!________________________________________________________________________

j'ai bien cru qu'on allait se faire la vache

jag trodde att vi skulle råka illa ut ________________________________________________________________________

Page 52

Sida 52
AEROFREINS

AEROBROMS
Je ne comprends pas. Les aigles ont une bonne finesse.Pourtant ils arrivent à se poser très court.

Jag förstår inte. Örnarna har ett bra förhållande lyftkraft-luftmonstånd. Och ändå lyckas de att landa kort. ________________________________________________________________________

il n'y a qu'à les observer

man måste bara titta hur de gör ________________________________________________________________________

tiens, des restes sanguinolents

titta, blodiga kvarlevor________________________________________________________________________

je casse ma finesse

jag bryter grejen “lyftkraft-luftmonstånd” ________________________________________________________________________

freinage aérodynamique

aerodynamisk bromsning________________________________________________________________________

redécollage immédiat

omedelbar nystart________________________________________________________________________

maman, tu t'es encore faite avoir. Ce sont des spaghettis à la sauce tomate (*)

mamma, än en gang blev du lurad. Det är spaghetti i tomatsås (*) ________________________________________________________________________

le rapace opère une double manoeuvre : il réduit sa surface portante et freine avec ses plumes

Rovfågeln gör en dubbel manöver: den minskar vingprofilen och bromsar med fjädrarna ________________________________________________________________________

(*) Expérience vécue par l'auteur au Simba Camp du cratère Ngoro Ngoro en Tanzanie quand il était guide de Safari en Afrique

(*) En riktig erfarenhet av författaren av Simba Camp av kratern Ngoro Ngoro I Tanzania när han var en guide på en safari I Afrika ________________________________________________________________________
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je pourrais faire ceci (*)

jag kunde göra så här (*)________________________________________________________________________

il y a mieux et plus simple

det finns ett bättre och enklare sätt ________________________________________________________________________

destructeur de portance + aérofrein

spoilers + aerobroms________________________________________________________________________

Tu peux adapter un système qui sort de l'aile, détruit la portance ( SPOILER ) sur une partie importante de la voilure et crée une traînée très importante qui freine l'appareil. Ainsi, à 100 km/h tu peux descendre à 4m / s , ce qui réduit ta finesse à la valeur 28m/s : 4 m/s = 7 (**).

Du kan anpassa ett system som sticker ut ur vingen, som förstör lyftkraften (SPOILER) på ett viktigt parti av vingens bärande yta och skapar ett mycket stort luftmonstånd som bromsar maskinen. Således på 100 km/t kan du stiga ner i 4 m/s, det som minskar din “lyftkraft-luftmonstånd” till värdet 28 m/s: 4 m/s = 7 (**). ________________________________________________________________________

(**) au lieu de 0,5 à 1m/s en vol normal (par rapport à la masse d'air)

(**) i ställer för 0,5 i 1 m/s vid en normal flygning (i förhållande till luftmassan) ________________________________________________________________________

Il s'agit de vitesses par rapport à la masse d'air. Avec vent de face la pente de descente est plus accusée.

Det handlar om hastigheter i förhållande till luftmassan. Med motvind  är vinkeln som banan av tyngdpunkten av flyget gör är mer utpräglad. ________________________________________________________________________

Je peux contrôler ma descente en les sortant plus ou moins et, en bout de course, ça agit sur le frein

Jag kan kontrollera nedstigningen genom att mer eller mindre ta ut dem och i slutet av färden verkar det på bromsen  ________________________________________________________________________

(**) chiffres proches des performances de l'actuel "planeur école moyen", dénué de volets, dont la finesse est f ≥ 30

(**) siffrorna som ligger nära prestandan av det befintliga genomsnittliga segelflygplanet var förhållandet “lyftkraft-luftmotstånd” är f ≥ 30 ________________________________________________________________________

(*) ça été essayé pour les avions, dans les années trente, sans grand succès

(*) det har man provat på flyg under 1930-talet, utan stor framgång ________________________________________________________________________

Cet album, suite de l'Aspirissoufle, se continuera avec un autre, en cours de réalisation, consacré aux phénomènes aérologiques et météorologiques, dont le titre sera :

Det här albumet som är en fortsättning av Aspirisandning, återkommer med en annan, som är ett pågående projekt, ägnat åt aerologiska och meteorologiska företeelser, vars namn blir:

                   LE CHARPENTIER DES NUAGES

                   MOLNSNICKARE
                                                             FIN

                                                             SLUT

